Wie funktioniert eine Sprachpartnerschaft?

e gl Al 38 Sy 5 alee a8 S g (AT gL 4 08 Casa (5 B L0 5

LS S )y ass Sl gl Qe U 23S SeS salga a8 49 0l LG L L el 8 el g3 lagas ddia 3 LSS

gobe 1) 358 Sule (S b olgisli 5 i€ Cunaa 293 S ol 5 Kia 83550 0 i 53 48 Caul aga e 059 ol

. Aﬁ&ﬁwm;y}dJ@@}bﬁ&ﬁw\j\UﬁS

oot et Culshusa S Gl i ¢ Baialy g 3 50 Oloalen slia b 5 Sl Gl alas (03 5Bk 059 b L3 walla gha ol il
SaS 4 5l W 4 o) 3 R :asj\asUoléaugt%,d\ﬁi@_qqhﬁfab\a\ dydral joly 9 SE a4y i gl S
- 3l )8 42al 5e Migrationsberatungsstellen in Liibeck o' sales o stiia 381 e 40 Lada ¢ a5l

Adlpe A2 a3 gl 3 S pde dilas G 60559 Gl 0 aU G gl a3Y Ll

e el L S B 51 L Lo i€ o L (15 ) i O sims obalin 358 4l a4y el 230 Lak ol i ) ey

) L S i

TS da 5 Jad S 45 4 apaiadin) g 258 L) L b SRl 5 g adad ) alay) gl

Ash gl L 4 s cued guala il gaa ol 8 e Ly 8 40 81 aga gl 5B, b clidle i el g 5 cund ) ae
oL L (gleBBle )8 O o) 4bald 15 3y 5180 51 L Jiag A b 1 (e Bl oy )5 5 b Ul 8 e 4y

¢ 2l 3 ol ¥ Gl sl ealy) Cua i B pdhsal 050 G L s s Jad S 00 Sl ¢3S Gl Jily S
LA &)U:I ol 4o Lada

Lo daad Gl sy 5 20580 Gl (ool cilela ol b laia ¢ apfa (st by 5 JSiia 81 0l LEL L i sleilidla



fIK NpaLtoe MOBHE NapTHEPCTBO?

MoBgHe napTHePCTBO - Lie NAPTHEPCTBO MiXK JIIOAUHOIO 3 MIrPaHTCbKUM MUHYIUM |
HiMELbKOMOBHUM BOJIOHTEPOM, SIKi 3yCTPIYAKOTLCA Pa3 Ha TUXAEHb NPUBAU3HO Ha
ABi rognHu, Wwob nocninkyBaTMCA HIMELbKOK MOBOIO. TaKMM YMHOM MirpaHTy
NMOKPALLYIOTb CBOT HaBMUKK HimeLbKOT moBu. Obuasa napTHepu iHGopmytoTb oauH
O/AHOro NPo KpaiHy Ta il toael, a TAaKOXK Ai3HAThCA WOCh MPO KY/AbTYPY MOBHOrO
napTHepa. [1na 060x CTOPiH BaXKAMBO NiATPUMYBATU 3B'A30K NPO KyNbTYPHI
BiAMIHHOCTI, 106 YHUKHYTK HENOPO3YyMiHb. MOBHE MapTHEPCTBO He € KYPCOM
HiMeLbKoT MOBY i He BK/Ilo4YaE B cebe npodeciiiHi KoHcyabTauil abo cynposia ao
opraHis BNaau un nikapis. AKLLO Y BAC BUHWUKHYTb 3aMMTaHHA 3 UbOro npusoay, 6yap
Nacka, 3sepTanTeca 0 BigNOBIAHMX MIrPaLIMHUX KOHCY/IbTaLIAHUX LEHTPIB Y
Niobeky.

O60B'A3KOBOI0 YMOBOIO YYacTi B NPOEKTi € 6a3oBe 3HaHHA HiIMEeLbKOi MOBM

(npnbnM3HO Ha piBHi MOBHOrO Kypcy A2).

Micna TOro, AK BM 3apeECTPYETECH Y HAC, MU 3B'AXKEMOCA 3 BaMM, AK TiIbKM 3HaNgemo
ANA Bac BiANOBIAHOIro MOBHOrO nNapTHepa.

AKLLO BM He MOXKeTe NPUINTU Ha 3yCTPiY 3 BalLMM MOBHUM NapTHepoMm, Byab /lacka, He
3abyabTe BYACHO NOBIAOMUTM 1OTO/ii NPO Le | NPM3HAYUTM HOBY 3YCTPIY, AKLLO Le

MOXAUBO, W06 NiATPUMYBATM KOHTAKT.

AKwWo BK Binblue He MaeTe Yacy A4/19 MOBHOIO NapTHEPCTBa, HanpuKaag, Yepes
nepeisg, abo Hosy po6oTy/HaB4aHHA, Byab nacka, NOBiZOMTE NPO Le Hac i Baworo

MOBHOT0O NapTHepa.

AKWO y BaC BUHUKAMN 3anNnTaHHA abo npobnemu 3 BalWMm MOBHUM NapTHepom, byap
Nacka, 3B'AXiTbCA 3 KOMaHAO0 MOBHOIO NAapPTHEPCTBa TeNepOHOM abo eNeKTPOHHOH
noLwToo.

AKWo BK 3auikasmaucsa, byaemo paai Bam 4ONOMOrTH Aani.
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How does language partnership work?

Language partnership is a partnership between two people. One with immigration
background and the other a German language volunteer, who meet each other for almost
two hours per week to communicate with each other in German language. The immigrants
improve their language skills. Both partners inform each other about ,Country and People*
and learn a lot about their partner’s culture. It is very important for both sides to speak
about their cultural differences to avoid missunderstandings. A language partnership is not
a German lesson. And does not include any professional consulation or accompaniment to
authorities or doctors.

If you have any questions, please contact the relevant migration counselling centres in
Liabeck.

Condition for participation in this project is basic knowledge of the German language
(approximately A2 language course level).

After your registration, we will contact you as soon as we find a suitable language partner
for you.

If you can not attend an appointment with your language partner, please remember to
inform him/her in time and make a new appointment as soon as possible to keep in touch.

If you do not have time for language partnership anymore due to a move or a new
job/training, etc. please inform us and your language partner.

If you have any questions or problems about /with your language partnership, please
contact the language partnership team per phone or E-Mail.



